
SINCE 1965

FOR ADULTS ONLY

take a lift in 
Tom Meadow's 

Corvette!
Chicago: Tawny Roberts

St Louis: Melitta

Oklahoma City: Cherie

Amarillo: Jill Kelly

Jill KellyJill Kelly



214

Jill KellyJill Kelly

Responsible Editor:  DUSTIN TY DUGAR-STEWART.   
This publication contains explicit sex scenes that could offend
the reader's sensitivity.  This product is exclusively for people
over 18 years of age. The sale or transfer of this publication to
minors is totally prohibited. The publisher is not necessarily re-

sponsible for the contents of the articles done by our 
collaborators. Copyright  © PEACH ENTERTAINMENT AB
The total or partial reproduction of the contents of this 

magazine, even quoting the source, is prohibited without
authorization. • Printed in E.C. - D.L.: B-40.214/82 . 

• Production 1/MAY/2009

In  compliance  with  United  States  Code, 
Title 18, Section 2257, all models, actors,  actresses and  other

persons  who  appear  in  any  visual depiction  
of  sexually  explicit  conduct appearing  or  otherwise  

contained  in  or  at  this  magazine  were  over  the  age  of
eighteen years  at  the  time  of  the  creation  of  such  de-
pictions.  Date  of  Production  1/MAY/2009  Records  re-
quired  to  be  maintained  pursuant to  U.S.C.  Title  18,

Section  2257 are  kept  by the  custodian  of  records  at:
Dustin Ty Dugar Stewart, 19800  Nordhoff  Place, 

Chatsworth, CA 91311, USA.

Editeur et directeur de la publication:  
DUSTIN TY DUGAR-STEWART 

Raison sociale: 
Peach Entertainment AB, Starrbäcksgaten 3, 

17274 Sundbyberg, Suede. FAX: +46 8 287656 
• Imprimi en Espagne par: TECFOTO 

• Diffusion: NMPP 
• Copyright © PEACH ENTERTAINMENT AB 

• Private est éditée par les éditions 
PEACH ENTERTAINMENT AB 

au capital de 300.000 couronnes. 
• Matricule de la société: 5561.81.-001.8 

• Dêpot Légal: B-40.214/82 
• Printed in Spain • Production 06/2009 

NOTE TO ALL OUR READERS: In order to give you the
best CONDOM-FREE adult entertainment, ALL our models
are required to take HIV tests before each photo session.

That's why you don't see any condoms in PRIVATE. 
But PRIVATE highly recommends that you use condoms in
your private sex life in case you're not sure of your status
or your partner's. DON'T BE A FOOL, WEAR A CONDOM!

NOTE À TOUS NOS LECTEURS: Afin de pouvoir vous offrir le
meilleur divertissement pour adultes SANS PRÉSERVATIFS,
TOUS nos modèles sont obligés de se soumettre au test du
SIDA avant chaque séance photographique. C'est la raison

pour laquelle vous ne voyez aucun préservatif dans le maga-
zine PRIVATE. Quoi qu'il en soit, PRIVATE vous recommande
vivement d'utiliser des préservatifs dans votre vie sexuelle si
vous n'êtes pas absolument sûr de votre état ou de celui de
votre partenaire. NE FAITES PAS DE BÊTISES, UTILISEZ UN

PRÉSERVATIF!

distripress

A MILCAP MEDIA GROUP IS A MEMBER OF 
DISTRIPRESS (ASSOCIATION FOR THE PROMOTION 
OF THE INTERNATIONAL CIRCULATION OF THE PRESS)

PRIVATE LOOKS FOR DIRECT 
DISTRIBUTORS FOR ALL OUR PRODUCTS.    

REQUIRED: EXPERIENCE, RELIABILITY 
& FINANCIAL CAPACITY. 

CONTACT US FOR MORE INFORMATION:
Fax: 34936749335   

E-mail: marketing@private.com     
WHOLESALERS WANTED:  b2b@private.com
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Renata Black & Cindy Dollar
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Renata Black and Cindy Dollar are 
firefighters. They're in a high risk

profession, and they're young, 
bursting with health, and 

with adrenaline pounding through
their veins. Every day they're there
where the frontiers between life and

death merge, and it makes them value
every minute of their lives. 



Renata Black und 
Cindy Dollar sind 

Feuerwehrfrauen, sie 
sind jung und von

strahlender Gesundheit,
und das Adrenalin schießt
nur so durch ihre Adern,
denn ihr Beruf birgt hohe

Risiken. Jeden Tag 
bewegen sie sich auf der
Grenze zwischen Leben
und Tod und sie wissen

deshalb jede Minute ihres
Lebens zu schätzen.

�www.private.com 9
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Renata Black et Cindy Dollar sont pompiers.
Elles sont jeunes, en pleine santé et débordent
d’adrénaline, car elles exercent une profession
à haut risque. Chaque jour, elles arpentent ces
lieux où la frontière entre la vie et la mort est
si mince qu’elles goûtent chaque minute de

leur existence.

{francais}



Renata Black e        Cindy Dollar sono delle pompiere, 
giovani piene di salute e con l’adrenalina a fior di pelle, perché la loro è una

professione rischiosa. Ogni giorno si trovano nei luoghi in cui la barriera 
tra la vita e la morte si confonde, e ciò le porta a ben valutare 

ogni minuto della loro esistenza.

�www.private.com 13{italiano}
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Renata Black y Cindy Dollar son bomberas, son jóvenes rebosantes de salud 
y con la adrenalina a flor de piel, porque la suya es una profesión de riesgo.

Estan cada día en aquellos lugares donde la barrera entre la vida y la muerte se
confunden, y les hace valorar cada minuto de existencia.

{espanol}
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viva style

!

SHEWASCAPTIVATED
BYHISTACKLE...

SHE WAS CAPTIVATED BY

HIS TACKLE AT FIRST

SIGHT, AND THEN FOUND

THAT HE WAS QUITE A

NICE SORT OF GUY WHEN

SHE SPOKE TO HIM. SHE

DECIDED TO RISK IT AND

FIND OUT IF THE NEAT

BULGE BETWEEN HIS LEGS

WAS AS GOOD AS IT LOO

KED. SHE WASN'T DISAP

POINTED! 
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SIE WAR HIN, NUR ALS SIE SEIN PAKET SAH, UND ALS SIE SICH MIT IHM

UNTERHIELT, ERWIES ER SICH ALS NETTER UND KORREKTER TYP. SIE

WAGTE ALSO DAS RISIKO ZU TESTEN, OB DIESES VIEL VERSPRECHENDE

PAKET ZWISCHEN SEINEN BEINEN IM MOMENT DER WAHRHEIT DAS

HIELT, WONACH ES AUSSAH. UND SIE WURDE KEINESWEGS ENTTÄUSCHT! {
d
eu
t
s
c
h
}
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ELLE FUT D’ABORD FASCINÉE AU PREMIER COUP

D’ŒIL PAR LA BRAGUETTE DU JEUNE HOMME. 

EN DISCUTANT AVEC LUI, ELLE SE RENDIT COMPTE

QU’IL ÉTAIT PLUTÔT SYMPA. ELLE DÉCIDA DE SE

RISQUER ET DE VÉRIFIER SI LA JOLIE BOSSE DE SON

ENTREJAMBE TENAIT SES PROMESSES À L’ÉPREUVE

DES FAITS. ELLE NE FUT ABSOLUMENT PAS DÉÇUE ! {
fr
a
n
c
a
is
}



SI INNAMORÒ DEL SUO PACCO A PRIMA VISTA E 

PARLANDOCI LO TROVÒ UN RAGAZZO GRADEVOLE E 

CORRETTO. DECISE DI RISCHIARE E DI VERIFICARE SE 

LA PROMESSA DI QUEL BOZZO COSÌ BEN INCASTRATO

TRA LE SUE COSCE ERA ALL’ALTEZZA AL MOMENTO

DELLA VERITÀ.  NON L’HA DELUSA AFFATTO!{
it
a
li
a
n
o
}
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SE PRENDÓ DE SU PAQUETE NADA MÁS VERLO Y HABLANDO CON ÉL 

RESULTÓ SER UN CHICO AGRADABLE Y CORRECTO. DECIDIÓ ARRIESGARSE

Y COMPROBAR SI LA PROMESA DE AQUEL BULTO TAN BIEN ENCAJADO

ENTRE SUS PIERNAS MANTENÍA EL NIVEL EN LA HORA DE LA VERDAD.

¡NO LA DECEPCIONÓ EN ABSOLUTO! {
es
p
a
n
o
l}

viva style







lara amour

LARAISA
GYMADICT

{www.private.com 35

!

SHE NEEDS TO DO 

WORKOUTS AND WEIGHTS

PRACTICALLY EVERY DAY,

ALONG WITH SEEING A

GUY WHO INSPIRES MOST

OF HER HUMID FANTASIES...

TODAY SHE'S BEEN DAY

DREAMING WHILE 

PEDALLING...
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LARA AMOUR IST SÜCHTIG NACH GYMNASTIK. FAST JEDEN TAG MUSS
SIE AN DIE MASCHINEN UND GEWICHTE HEBEN UND EINEN MANN
SEHEN, DER IHR FEUCHTEN PHANTASIEN ANREGT... AUCH HEUTE HAT
SIE WIEDER BEIM RADFAHREN MIT OFFENEN AUGEN GETRÄUMT...

!

{www.private.com 41{
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LARA AMOUR EST COMPLÈTEMENT ACCRO AU GYMNASE. TOUS LES JOURS,

OU PRESQUE, IL LUI FAUT ACTIONNER DES MACHINES ET SOULEVER DES

POIDS. ELLE A AUSSI BESOIN DE CE GARÇON QUI SUSCITE CHEZ ELLE LA

PLUPART DE SES FANTASMES HUMIDES... AUJOURD’HUI AUSSI, ELLE A

RÊVÉ TOUT ÉVEILLÉE, TANDIS QU’ELLE PÉDALAIT...{
fr
a
n
c
a
is
}



LARA AMOUR È UNA MANIACA DELLA PALESTRA. QUASI
OGNI GIORNO HA BISOGNO DI FARE CICLI D’ESERCIZI E
PESI E VEDERE UN RAGAZZO CHE LE ISPIRA MOLTE

DELLE SUE FANTASIE BAGNATE...ANCHE OGGI HA SOGNATO
AD OCCHI APERTI MENTRE PEDALAVA.

LARA&CARLA

{www.private.com 45{italiano}
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LARA AMOUR ES ADICTA AL GIMNASIO. CASI CADA DÍA 
NECESITA HACER CARDIO Y PESAS Y VER A UN CHICO 

QUE LE INSPIRA MUCHAS DE SUS FANTASÍAS HÚMEDAS... 
HOY TAMBIÉN HA SOÑADO DESPIERTA MIENTRAS 

PEDALEABA...

{espanol}
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angelina
crow

ALWAYSPOSITIVETHINKING!

ANGELINA CROW IS A 

TEACHER IN A CENTRE

THAT LEAVES MUCH TO

BE DESIRED. 

BUT SHE DOESN'T LOSE

HER GOOD MOOD AND

STILL ENJOYS TEACHING

BECAUSE THERE ARE

ALWAYS GOOD 

MOMENTS TO BE HAD.

ALWAYS POSITIVE 

THINKING!

{57
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ANGELINA CROW 
IST IN EINER
SCHULE LEHRERIN,
IN DER ES AN VIE
LEM MANGELT,
ABER SIE VERLIERT
NICHT IHRE GUTE
LAUNE UND IHR EN
GAGEMENT FÜR DEN
UNTERRICHT, DENN
ES GIBT DORT AUCH
GUTE MOMENTE. 
SIE DENKT WIE
IMMER POSITIV! 

{
d
eu
t
s
c
h
}



ANGELINA CROW EST PROFESSEUR DANS UN CENTRE D’ENSEIGNEMENT 
DONT LA QUALITÉ LAISSE À DÉSIRER. MAIS ELLE SAIT GARDER SA BONNE
HUMEUR ET ADORE ENSEIGNER, CAR IL Y AUSSI DE TRÈS BONS MOMENTS.
ELLE VOIT TOUJOURS LES CHOSES DU BON CÔTÉ !

{
fr
a
n
c
a
is
}



ANGELINA CROW È UNA PROFESSORESSA IN UN CENTRO CHE HA
MOLTE CARENZE MA LEI PERÒ NON PERDE IL SUO BUON UMORE
E LA SUA BUONA PREDISPOSIZIONE PER L’INSEGNAMENTO PER
CHÉ OFFRE COMUNQUE DEI BUONI MOMENTI. SEMPRE POSITIVA!

{
ia
t
a
li
a
n
o
}
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ANGELINA CROW ES PROFESORA 
EN UN CENTRO QUE TIENE 
MUCHAS CARENCIAS PERO ELLA
NO PIERDE SU BUEN HUMOR Y
BUENA PREDISPOSICIÓN PARA
LA ENSEÑANZA PORQUE TAMBIÉN
TIENE SUS BUENOS MOMENTOS. 
¡SIEMPRE POSITIVA!

{
es
p
a
n
o
l}
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Do you want to know America? Then take a lift in 
Tom Meadow's Corvette, which is parked in Chicago and 

let him show you this great country, cruising along the route 66, 
the queen of all motorways, and savouring every flower 

from the Great Lakes to the Pacific.

Mother Road 
photos by Tom Meadow
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“Well it winds from Chicago to L.A.

More than 2000 miles all the way

Get your kicks on Route 66”
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Cruising down Route 66
Where the guays and gals

Used to get their kicks
In the old days

Running low on the people's fuel
Riding in something that's really cool

On the proud highway
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Cherie
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{deutsch}

Möchtest du Amerika kennen lernen? Dann steige auf die Corvette von 
Tom Meadow, die er in Chicago abgestellt hat und lasse dir von ihm dieses
großartige Land zeigen, fahre mit ihm auf der Route 66, der Königin unter 

den Autobahnen, und genieße auf dem Weg von den großen Seen bis 
zum Pazifik jede Blume.  



�97
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Cherie

O.K., nimm die Kurven von Chicago 
bis nach Los Angeles
Die ganze Strecke über  2.000 Meilen
Hole dir deinen Kick auf der Route 66

Auf der Route 66 fahren,
wo sich die Typen und Girls
schon seit alten Zeiten den 
Kick geholt haben
Geht den Leuten das Benzin aus 
dann wird es richtig cool
auf diesem tollen Highway



�101

Cherie

Jill Kelly

Vous voulez découvrir l’Amérique ? 
Et bien prenez place à bord de la Corvette 
de Tom Meadow stationnée à Chicago et 
laissez-le vous conduire à travers ce grand pays, 
en empruntant la 66, la reine mère de toutes les 
autoroutes, à la découverte de chaque fleur, 
depuis les grands lacs jusqu’au Pacifique.

Bien, ça serpente depuis Chicago 
jusqu’à Los Angeles
Une route de plus de 2.000 miles 
Allez planer sur la route 66

Emprunter la route 66
Où les mecs et les filles 
Ont l’habitude de s’éclater 
Depuis toujours
Finir par manquer de carburant 
Et chevaucher une monture vraiment cool
Sur la grande autoroute.

Okla
ho

ma

Amar
ill

o
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Vuoi sentire l’America? Allora sali 
sulla Corvette di Tom Meadow 
parcheggiato a Chicago e lascia che ti 
mostri questo gran paese, cavalcando 
sulla route 66, la madre di tutte le 
autostrade, conoscendo ogni fiore dai 
Grandi Laghi sino al Pacifico.

Bene, si spiega da Chicago a Los Angeles
Più di 2.000 miglia il percorso intero
Datti da fare sulla Route 66

Viaggiando sulla Route 66
Dove gli uomini e le donne
Da sempre si danno da fare
sin dai vecchi tempi
La gente resta senza benzina 
Montando su qualcosa realmente fantastico
Sulla gran autostrada
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{espanol}

¿Quieres sentir America?
Pues súbete al Corvette
de Tom Meadow que tiene
aparcado en Chicago y
deja que te muestre este
gran país, cabalgando
sobre la ruta 66, la madre
de todas las autopistas,
conociendo cada flor
desde los grandes lagos
hasta el Pacífico.

Viajando por la Ruta 66
Donde los tios y las chicas
acostumbran a darse caña
desde los viejos tiempos
Quedando la gente sin
combustible 
Montando en algo 
realmente guay
En la gran autovía...

photos by 
Tom Meadow

Jill Kelly
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SECOND PARTANDTONS MORE

+G“all in the Sink”

Cherry Jul

ROUTE 66

California at Last !

photos by Tom Meadow






